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<Japanese Proverbs> Kokyo e nishiki o kazaru (“Return in splendor to your native 

place”)  

Sometimes people also just say “Nishiki o kazaru.” It means to return to one’s 

birthplace having succeeded in life. You might say that this proverb is a perfect fit 

for trainees and technical interns, who study in Japan to learn technical skills, and 

then return to their home countries to put those skills into practice.  

Nishiki is a cloth in which patterns are woven on a ground using different colored 

threads. The traditional nishijin-ori obi from Kyoto are a well-known example. 

Nishiki is a splendid and beautiful cloth, and by extension the term can therefore be 

used for other beautiful and splendid things. “Momiji no nishiki,” for example, can 

be used to refer to a splendid view of autumn leaves. “Nishiki o matou” does not 

necessarily mean that someone is wearing nishiki, but that they are wearing 

beautiful, luxurious clothes.  

“Kokyo e nishiki o kazaru” literally means to dress oneself up in a nishiki kimono 

when one returns to one’s birthplace, but metaphorically this means to return 

having succeeded in life. This success does not only refer to wearing expensive 

clothes or being wealthy. This proverb is often used, for example, when a high school 

baseball team wins in the Koshien Tournament and returns to their school, or when 

sumo wrestlers go on a tour of regional areas. Or it might be used when someone 

who has been successful has used their fortune to build a hospital or a facility for 

people less fortunate than themselves in their hometown, or to provide a 

scholarship. “Kokyo e nishiki o kazatta” means to have remembered that one’s 

personal success is a result of the support and encouragement of one’s family, 

relatives, teachers and friends, and to have the people in one’s home place share in 

the happiness of one’s success. 
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